Goa, 1st November, 1962 


SERIES III No. 44 


All correspondence referring to announcements and 
subscription of Government Gazette must be addressed 
to its administration office . Literary publications will be 
advertised free of charge provided two copies are 
offered . 


Toda a correspcndência relativa a anúncios e à assina 
tura do Boletim Oficial deve ser dirigida à Adminis 
tração da Irnprensa Nacional. As publicações literárias 
de que 34 receberem dois exemplares anunciam - se 
gratuitamente . 


SUBSCRIPTION RATES - ASSINATURA 

YEARLY HALF - YEARLY QUARTERLY 

( Anual) ( Semestral) ( Trimestral) 
All 3 series 
(AS 3 series ) Rs. 40 / Rs. 24 / 

Rs. 187 
I Series Rs. 20 / 

Rs. 12 / 

Rs . 9 / 
II Series Rs . 16 / 

Rs. 10 ) - 

Rs . 8 / 
III Series Rs . 20 / 

Rs. 12 / 

Rs. 9 / 
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Administration Office of Goa 


Administração do Concelho de Goa 


Administrative Execution Court 


Juízo das execuções administrativas 


. 


Advertisement 


Anúncio 


This Court sets a time limit of 60 days, from 2nd publica 
tion hereof in the Government Gazette , and summons the 
householder of the presecuted , Antonio Salvador Fernandes 
and his wife , residing in the city of the Panjim -Goa , presently 
absent in Portugal, for payment of the sum of Rs. 8000 / - , 
which is due ias a result of the loan acquired on the mortgage 
of his properties , plus the interest for late payment, the 
stamp charges and expenses of the executive proceedings 
brought against them by the Santa Casa da Misericordia of 
Gola , at the Treasury of the said Santa Casa , by means of a 
document from the Court, within 10 days from the date of 
lexpiry of the above mentioned time limit . 

Panjim , 17th October, 1962. --- The Clerk , Narana Carvar 
car . 

Visa . - The Execution Judge , Vinayak Mayencar . 


Pelo referido Juizo correm éditos de sessenta dias, a contar 
da 2. publicação deste no Boletim Oficial, citando a execu 
tado António Salvador Fernandes e a sua mulher , moradores 
nesta cidade de Goa , ora ausentes em Portugal, para , dentro 
de dez dias , posteriores ao referido prazo , pagarem na tesou 
raria da Santa Casa da Misericórdia de Goa , mediante guia 
deste Juizo , a importância de 8000 rupias, proveniente de 
empréstimo adquirido sobre a hipoteca dos seus bens , além de 
juros de mora , selos e custas do processo executivo que a dita 
Santa Casa lhes move . 

Goia , 17 de Outubro de 1962. O Escrivão , Narana Carvar 
car . 

Visto . - O Juiz das execuções, Vinayak Mayenkar . 


Administration Office of Perném 


Administração do Concelho de Perném 


Forest Section 


Secção das Matas 


Notice n .° 3 


It is hereby announced for the information of the persons 
concerned that on the 21st day beginning from the 2nd day 
of the publication of this announcement in the Government 
Gazette , at 11 a.m., in the premises of this Administration 
Office , and before the Committee referred to in the para 
coly of the article 54 of the Gca Forest Regulation , in 
force , that there will be auction for the second time, of 55 
maunds and 8 lbs of bark of the marreta trees , seized from 
Datarama Siva Alornencar , of Ibrampur , for violation of 
forest law , the initial bid being Rs. 20-73 n . p . which is the 
value reduced by 1/4 , according to the documents of direct 
avaluation . 

The successful bidder having the right of purchase , will 
have to produce ready cash in this. Administration Office 
for the product sold at the auction together with 1 % destined 
for charitable institutions, and to claim the produce within 
15 days. : 

The said produce is deposited with Arjuna Crisna Gaunco 
from Ibrampur of this Taluka . 

This notice is published for general information and similar 
notice s will be fixed in usual places , 


Edital n . ° 3 
Faz -se público para conhecimento dos interessados que no 
21.º dia a contar do segundo dia da publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, na Administração deste con 
celho, e perante a comissão a que se refere a parte final do 
§ único do artigo 54. do Regulamento para a Administração 
das Matas de Goa , em vigor , se procederá à venda , em 
2.a praça , de 55 arrobas e 8 arráteis de casca de mareta 
apreendida no processo de transgressão florestal n .° 2/1962, 
instaurado contra Datarama Sivá Alornencar , de Ibrampur, 
Sendo a base de licitação de Rps . 20-73 n , p ., valor reduzido de 
1/4 ao do constante do auto de exame directo . 

Olicitante em que for ultimado o lanço deverá pagar de 
pronto nesta Administração o preço de arrematação acres 
cido de 1 por cento destinado para obras pias e remover o 
produto dentro de quinze dias. 

O referido produto se encontra depositado em poder de 
Arzung Crisna Gaunço , de Ibrempur , deste concelho . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares de estilo , 
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Notice n .° 4 
It is hereby announced for the information of the persons 
concerned that on the 21st day beginning from the 2nd day 
of the publication of this announcement in the Government 
Gazette , at 11 a.m., in the premises of this Administration 
Office of this Taluka , and before the Committee referred 
to in the parla only of article 54 of the Gola Forest Regula 
tion , in force , that there will be auction for the second time, 
of a beam of teak wood , of 4m . X 16 cm . x 13 cm . dimen 
sions , approximately , seized on 29th January last, from the 
Government forest : at Mopa and deposited in charge of 
Mr. Focrogi Dondu Gauncar of Mopa , of this Taluka , the 
initial bid being Rs. 27-13 n . p . which is the value reduced by 
1/4 , according to papers of direct examination . 

The successful bidder having the right of purchase , will 
have to pay ready cash in this Administration Office for the 
product sold at the auction together with 1 % destined for 
charitable institutions, and to claim the produce within 
30 days . 

This notice is published for general information and similar 
notices will be fixed in usual places . 

Perném , 9th October , 1962 . The Administrator, Ananta 
Xamba Sinai Borcar. 


Edital n.º 4 
Faz - se público para conhecimento dos interessados que no 
21.º dia a contar do segundo dia da publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 11 horas, na Administração deste con 
celho, e perante a comissão a que se refere a parte final do 
$ único do artigo 54.º do Regulamento para a Administração 
das Matas de Goa , em vigor , se procederá à venda , em 
2.a praça , de uma trave rachada de teca , de dimensões de 
4m x 16 cm x 13 cm aproximadamente , apreendida em 29 de 
Janeiro último da mata nacional de « Mopa » e depositada em 
poder de Hocrogi Dondú Gauncar , de Mopa deste concelho, 
sendo a base de licitação de Rips . 27-13 n . p ., valor reduzido de 
1/4 ao do constante do auto de exame directo . 

Olicitante em que for ultimado o lanço deverá pagar de 
pronto nesta Administração o preço de arrematação acres 
cido de 1 por cento destinado para obras pias e remover o 
produto dentro de trinta dias. :-- 

E para constar se expediu este e outros de igual teor que 
serão afixados nos lugares de estilo . 


Perném , 9 de Outubro de 1962 . 
Xambá Sinai Borcar , 


O Administrador , Ananta 


Administration Office of Satari 


Administração do Concelho de Satari 


Notice no . 8 


Edital n.º 8 
Hermenegildo Fernandes , secretário , substituindo o adminis 

trador : 


I, Hermenegildo Fernandes , Secretary of the Administration 
Office of Satary acting as Administrator , hereby make it 
known in pursuance of article 3 of Diploma Legislativo 
n .° 349 dated 8-11-1928 , that all heirs lof Focru Xa or Focru 
Xa Ibramo Xa , who was residing in Valpoi of this Taluka , 
grantees of the Government lands described in « Alvaras >> 
nos . 3 dated 30-6-1921 ; 515 dated 15-2-1933 ; and 1263 dated 
12-3-1942 , are notified to appear in this Administration on 
the 5th of December next, at 11 la . m ., in order to choose , in 
a meeting , one of the heirs as the bestowee of the said 
grants . 

This notice is published for general information and similar 
ones will be fixed in the usual places . 

Valpoi , 13th October , 1962 . — The Secretary , acting as 
Administrator , Hermenegildo Fernandes . 


Faço saber que , nos termos do artigo 3.º do Diploma Legis 
lativo n .° 349, de 8 de Noviembro de 1928 , por esta Adminis 
tração correm éditos de trinta dias, a contar da data dai 
publicação deste no Boletim Oficial, intimando todos os her 
deiros de Focrú Xá lou Flocrú Xá Ibramio Xá , que foi de 
Valpoi, concessionário dos terrenos do Estado, constantes dos 
alvarás n.os 3 , de 30 de Junho de 1921 ; 515 , de 15 de Feve 
reiro de 1933 e 1263, de 12 de Março de 1942 , para compare 
cerem no edifício desta Administração no dia 5 de Dezembro 
próximo, pelas 11 horas , a fim de, em conferência , escolher 
um dos herdeiros para o encabeçamento de cada uma das 
concessões . 

E , para que chegue ao conhecimento dos interessados se 
expediu este e outros de igual teior que serão afixados nos 
lugares designados na lei. 

Valipoi, 13 de Outubro de 1962 . med o Secretário , substituindo 
O Administrador , Hermenegildo Fernandes . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


Notice 


Anúncio 


Sealed tenders are invited for the execution of works indi 
cated below , so as to reach this office upto 12 noon of the 
20th of November next : 


1 ) Work of cor-struction of thie äyke « Ollobando » and 

construction of an aqueduct, of the Comunidade of 

Betalbatim . Total estimated cost Rs . 13 700 / 
2 ) Work of levelling of paddy - field « Utordio » , of the Co 

munidade of Margão. Estimated cost Rs. 1027-52 n.p. 


Aceitam - se propostas em carta fechada para a execução 
das obras abaixo dosignadas , devendo dar entrada niesta. Re 
partição até às 12 horas do dia 20 de Novembrlo próximo : 
1 ) Obra de construção da represa « Ollobando » e cons 

trução de um aqueduto , da comunidade de Betal 

batim , orçadas no total de Rps. 13 700 / 
2 ) Obra de aterro da várzea « Utordió » , da comunidade 

de Margão , orçada em Rps . 1027-52 n . p . 


. 


Tenders will be opened on the said day at 3 p . m , in the 
presence of the tenderers . There being no tender on that day 
the time limit for the presentation of the same will be ex 
tended upto 12 noon of the 23rd of the same November and 
will be opened on that day at 3 p . m . 

Therle being more than one tenderer the auction will take 
place among them . The clauses and conditions are mentioned 
in the respective files nos . 228/1960 and 146/1962 which may 
be examined on all working days , during office hours . 

Margão , 18th October, 1962. — The acting Secretary , Ha 
rinata Pundolica Naique . 

Visai — The acting Administrator, Vitoła Matų Poi Ver 
nencar , 


As cartas serão abertas às 15 horas do dito dia na pre 
sença dos pretendentes. Não havendo propostas entregues 
nesse dia , poderão as mesmas ser apresentadas até às 12 horas 
do dia 23 do mesmo Novembro e serão abertas às 15 horas 
desse dia , 

Quando haja mais que um pretendente terá lugar a licitação 
entre eles . As cláusulas e condições constam dos processos 
respectivos n .° 228/1960 e 146/1962 que poderão ser exami 
nados em todos os dias úteis e as horas regulamentares de 
serviço . 

Margão , 18 de Outubro de 1962. -- Servindo de Secretária , 
Harinata Pundolica Naique. 

Visto .-- Servindo de Administrador, Vitola Malú Poi. Ver 
nencar 


. 
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Customs 


Serviços das Alfândegas 


Marmagoa Customs 


Alfándega de Mormugão 


Edital 


Notice 
Albino Antonio Sebastião Pinto , Director of Customs Marma 

goa Port : 


It is hereby brought to the notice of the public that the 
following goods will be auctioned on the 8th of November 
next, at this Office at 10 a . m . 


Albino António Sebastião Pinto , reverificador - chefe interino 

e director da Alfândega de Mormugão : 

Faço saber que pelas 10 horas do dia 8 de Novembro pró 
ximo , serão vendidas em hasta pública à porta desta Alfân 
dega , as seguintes mercadorias, perdidas a favor da Fazenda 
Nacional, em processos fiscais : 


For the First Time 


Em 1.a praça 


Fiscal Procedure no . 2306/1962 : 


36 bottles of whisky « Johnny Walker » . Value for auction 
Rs. 445 / 

91 cartons of cigarettes of american origin . Value for auc 
tion Rs. 725 / -, 


Fiscal Procedure no . 2310/1962 : 


14 bottles of whisky , five being « Black & White > , two 
« White Horse » , four « Johnny Walker > and three « John Haig » . 
Value for auction Rs . 175 / 


-Fiscal Procedure no . 2311/1962 : 


One bag containing ten bottles of whisky « Queen Anne» . 
Value for auction Rs. 120 / - . 

One bag containing twelve bottles of whisky « Queen Anne » 
and one of brandy «Henessy » . Value for auction Rs. 754 / - . 


Do processo fiscal n.º 2306/1962 : 
36 garrafas de aguardente whisky, da marca « Johny Wal 
ker » , sob a base de licitação de Rps. 445 / - . 

91 cartonagens de tabaco em cigarros da origem ameri . 
cana, sob a base de licitação de Rps . 725 / - . 

Do processo fiscal n.º 2310/1962 : 
14 garrafas de aguardente whisky, sendo cinco da marca 
kiBlack & White » , duas da marca « White Horse » , quatro da 
marca «< Johny Walker » e três da marca « John Haig » , sob a 
base de licitação de Rps. 175 / - , 

Do processo fiscal n.º 2311/1962 : 
1 mala contendo idez garrafas de whisky da marca « Queen 
Anne » , sob a base de licitação de Rps . 120 / - , 

1 mala contendo doze garrafas de whisky da marca « Queen 
Anne» e uma de conhaque da marca « Henessy » , tudo sob a 
base de licitação de Rps. 154 / - . 

Do processo fiscal n.º 2313/1962 : 
Confeitos, do peso de um quilo , sob a base de licitação de 
Rps , 5 / 

12 pastas de chocolates , sob a base de licitação de Rps . 5 / - . 

2 frascos de brilhantina « Yardley » , sob a base de licitação 
de Rps . 5 / 

125 cartonagens de cigarros americanos e uma lata de ci 
garros ingleses , sob a base de licitação de Rps . 700 / -, 

1,3 quilo de tecido de seda artificial em peça , sob a base 
de licitação de Rps . 60 / - . 

0,3 quilo de tecido de algodão em peça , sob a base de lici 
tação de Rps . 5 / 


Fiscal Procedure no . 2313/1962 : 


One kilo of confectionery . Value for auction Rs. 5 / -. 
12 slabs of chiocolates. Value for auction Rs . 5 / 
2 bottles of vaseline « Yardley » . Value for auction Rs. 5 / 

125 cartons of american cigarettes and one tin of English 
cigarettes. Value for auction Rs. 700 / - . 

la kilo of artificial silk . Value for auction Rs. 60 / - . 
0,3 kilo cotton piece . Value for auction Rs. 5 / - . 


Fiscal Procedure no. 2347/1962 : 
One bundle of cloves weighing 1275 grams. Value for auc 
tion Rs . 12 / - . 

One bundle of spices potri weighing 3 kilos. Value for 
auction Rs . 31 / 

To the price of the auction , the legal percentage and stamps 
will be added . 

Similar notices have been fixed in the usual places . 


Do processo fiscal n . ° 2347/1962 : 
1 atado de cravos do peso de 1275 gramas , sob a base de 
licitação de Rps . 12 / - . 

1 atado de especiaria potri do peso de três quilos , sob a 
base de licitação de Rps. : 31 / » . 

O preço de arrematação será acrescido de percentagem e 
selos legais . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor serão 
afixados nos lugares de estilo . -E eu , Damodora Sirvoicar , 
escrivão o dactilografei e subscrevo . 


It is hereby brought to the notice of the public that the 
following goods will be aucüioned on the 8th of November 
next, at this Office at 11 a . m . 


Faço saber que pelas 11 horas do dia 8 de Novembro pró 
ximo, serão vendidas em hasta pública à porta desta Alfân 
dega as seguintes mercadorias: 


For the Second Time 


Administrative Procedure no . 1525/1960 : 


16 motor tyres (600.16 ) ; Total gross weight 240 kls . Value 
for auction Rs . 944 / 

8 motor tyres ( 7.50X 20 ) ; Total gross weight 296 kls . Value 
for auction Rs . 1164 / 

8 motor tyres ( 7.50 X 20 ) ; Total gross weight 296 kls . Value 
for auction Rs. 1164 / - . 

8 motor tyres ( 7.50X 20 ) ; Total gross weight 296 kls . Value 
for auction Rs . 1164 / - . 

8 motor tyres ( 7.50X 20 ) ; Total gross weight 296 kls . Value 
for auction Rs. 1164 / 

15 motor tyres ( 8.25 X20 ) ; Total gross weight 630 kls . 
Value for auction Rs . 2480 / 


Em 2.a praça 
Do processo administrativo n .° 1525/1960 : 
16 pneus para automóveis ( 600.16 ) do peso de 240 kilos e 
sob a base de licitação de Rps. 944 / -. 

8 pneus para automóveis ( 7.50X20 ) do peso de 296 quilos 
e : sob a base de licitação de Rps. 1164 / - . 

8 pneus para automóveis ( 7.50X20 ) do peso de 296 quilos 
e sob a base de licitação de Rps . 1164 / - . 

8 pneus para automóveis ( 7.50X20 ) do peso de 296 quilos 
e sob a base de licitação de Rps . 1164 / 

8 pneus para automóveis ( 7.50X20 ) do peso de 296 quilos 
e sob a base de licitação de Rps. 1164 / 

15 pneus para automóveis ( 8.25X20 ) do peso de 630 quilos 
e sob a base de licitação de Rps, 2480 / - , 

Do processo administrativo n.º 1534/1960 : 
175 tiras de borracha ( flaps) do peso de 320 quilos e sob 
a base de licitação de Rps . 725 / - . 

Do processo administrativo n.º 1559/1962 : 
15 pares de peúgas de seda , 8 bonés, cubos para sopa do 
peso de 800 gramas , 1 duzia de lenços de algodão , tabaco em 
cigarros do peso de 2,5 quilos , 1 frasco de loção « Yardley » , 


+ 


Aldministrative Procedure no . 1534/1960 : 
175 flaps of tyres ; Total gross weight 320 kls. Value for 
auction Rs. 725 / 


Administrative Procedure no. 1559/1962 : 


15 pairs of silk socks, 8 caps , 800 grams of soup cubes , 
1 dozen of cotton kerchieves , 2,5 kls. of cigarettes , 1 bottle of 
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« Yardley > lotion , 1 mouth organ , 2 bottles of « Ajino Moto » , 
1 bag of barley ( cevada ), old personal clothes and 15 dolls . 
Value for auction Rs. 61 / - . 


Administrative Procedure no . 1557/7962 : 


4 motor tyres, one being new and 3 spoilt . Total gross 
weight 44 kls . and value for auction Rs. 155-71 n . p . 

To the price of the auction the legal percentage and stamps 
will be added . 

Similar notices have been fixed in the usual places. 
Marmagoa Customs, 16th October , 1962.---- The Director of 
Customs, Albino Pinto . 


1 harmónica de boca , 2 frascos de Ajino Moto , 1 volume de 
cevada em grão do peso de 13 quilos , roupa usada S. V. C. e 15 
n.ºs de bonecos, tudo sob a base de licitação de Rps. 61/ - . 

Do processo administrativo n .° 1557/1962 : 
4 n.o protectores de borracha para automóveis , sendo 1 
novo e outros 3 estragados , tudo do peso. de 44 quilos e sob 
a base de licitação de Rips. 155-71 n . p . 

O preço de arrematação será acrescido de percentagem e 
selos legais . 

E para constar se expediu este e outros de igual teor serão 
afixados no lugar de estilo . E eu , Agostinho Teles , escrivão 
o dactilografei e subscrevo . 

Alfândega de Mormugão , 16 de Outubro de 1962. - O Di 
rector da Alfândega , Albino Pinto . 


nd 


Customs Department at Talpona 


Delegação Aduaneira de Talpona 


. : 


Certificate 


2 


Alexandre Jose Jesus Menezes Gama, alcting 1st class clerk 
of the Auxiliary Staff of Customs and notary of the fiscal 
procedure no . 214/1962 ; 

I do hereby certify that a notice has been fixed on the 
door of the Custom House , notifying the unknown accused 
in above fiscal procedure regarding to 14 port - holes , 11 thin 
plancks, 58 feet and one banister of wood , 5 pieces of lead 
pipe, one incomplete iron cot and 3 jute rope bundles , all 
old and used articles , which were found hidden in a hole 
near the cajugrove and among rocks, along the seashore of 
this locality , on 30th of July last , that by decree of indictment 
pronounced in the same law - suit on 20th instant the referred 
accused is considered according to the article 38 of the 
Customs Law Code incurred in contraband and therefore 
subject to the fine equivalent to twelve times the import 
duty and other taxes payable in addition to the amount of 
Imposto de Justiça , stamp duty and the loss in favour of 
the state of the confiscated goods , without prejudice to the 
prescribed in para 3 of article 39 of the same Custom Law Code 
in case any person or any navigation company make claim 
to that material within the 30 days referred in the article 301 
of the same Law . 

If no claim is made within the legal period the law - suit 
will follow its course of legal terms. To make it known this 
certificate is issued . 

Custom House of Talpona , 27th September , 1962. - The 
Clerk . Alexandre M. Gama . 

Visa . - The Instructor , C. C. Curchorcar . 


Certidão 
Alexandre José Jesus Meneses Gama, escriturário de 1.a classe , 

interino , do quadro auxiliar das Alfândegas e escrivão do 
processo fiscal n . ° 214/1962 : 

Certifico ter , nesta daita , afixado à porta desta Delegação 
um edital, notificando o réu desconhecido no sobredito pro 
cesso de apreensão de 14 portinholas, 11 tábuas traba 
lhadas , 58 pés e um corrimão , de madeira , 5 bocados de tubos 
de chumbo, 1 cama de ferro , incompleta , e 3 rodelas de cabos 
de juta , artigos estes , todos velhos e usados , encontrados 
escondidos numa cova aberta num cajual e por entre os 
rochedos , sitos ao longo da praia desta localidade, em 30 de 
Julho último, de que, por despacho de 20 do corrente , pro 
ferido no dito processo , foi o referido réu . indiciado, pelo 
delito de contrabando , na entrada , na multa equivalente a 
doze vezes os direitos e outras imposições devidas, nos termos 
do artigo 33.º do Contencioso Aduaneiro em vigor , além do 
imposto de justiça e selos devidos , considerando- se perdida 
a favor do Estado a dita mercadoria , sem prejuízo do disposto 
no § 3.º do artigo 39.º do citado contencioso , no caso em que 
qualquer pessoa ou Companhia de barcos que se julgue com 
direito a ela , venha reclamá- la , no prazo de 30 dias a que se 
refere o artigo 301.º do mesmo contencioso , 

Não havendo reclamação no prazo legal, o processo cor 
rerá seus itermos ulteriores. 

O que para constar se passou esta , nos termos da lei. 

Talpona , 27 de Setembro de 1962. - O Escrivão , Alexandre 
Menezes Gama . 

Visto.- Instrutor , C. C. Curchorcar . 


Certificate 


Alexandre Jose Jesus Menezes Gama, acting first class 

clerk of the Auxiliary Staff of Customs and notary of 
the fiscal procedure no . 211/1962 : 

I do hereby certify that a notice has been fixed on the 
door of the Custom House , notifying the unknown accused in 
above fiscal procedure regarding 2 marble stones , 1 plumb 
pipe, 1 glass plate , 6 jute rope bundles, 38 wooden articles 
( 1 desk , 7 drawers , 2 pulleys , 2 boxes , 5 port -holes and 
21 other articles ) , all old and used , which were found hidden 
in sand along the sea - shore of this locality on 22nd of July 
last, that by the decree of indictment pronounced in the same 
law - suit on 20th inst. the referred accused is considered , ac 
cording to the article 38 of the Customs Law Code, incurred 
in contraband and therefore subject to the fine equivalent to 
twelve times the import duty and other taxes payable , in 
addition to the amount of Imposto de Justiça , stamp- duty 
and the loss in favour of the State of the confiscated goods , 
without prejudice to the prescribed in para 3 of article 39 
of the same Custom Law Code, in case any person or any 
navigation company claims that material within the 30 days 
referred in the article 301 of the same Law . 

If no claim is made within the legal period the law - suit 
will follow its legal course . This certificate is issued for 
public information . 


Certidão 
Alexandre José Jesus Meneses Gama, escriturário de 1.a classe , 

interino, do quadro auxiliar das Alfândegas e escrivão do 
processo fiscal n.º 211/1962 : 

Certifico ter, nesta data , afixado à porta desta Delegação 
um edital, notificando o réu desconhecido no sobredito pro 
cesso de apreensão de 7 camas de ferro incompletas, 2 pedras 
de mármore, 1 tubo de chumbo , 1 chapa de vidro , 6 rodelas 
de cabcs de juta e 38 artigos de madeira ( 1 estante , 7 gavetas , 
2 roldanás, 2 caixotes , 5 portinholas e mais 21 diversos ) , 
artigos estes , todos velhos e usados , encontrados escondidos 
dentro da areia ao longo da praia desta localidade , em 22 de 
Julho último, de que , por despacho de 20 do corrente , proferido 
no dito processo , foi o referido réu indiciado , pelo delito de 
.contrabando , na entrada , na multa equivalente a doze vezes 
os direitos e outras imposições devidas , nos termos do ar 
tigo 38.º do Contencioso Aduaneiro em vigor , além de imposto 
de justiça e selos devidos , considerando - se perdida a favor do 
Estado a dita mercadoria , sem prejuízo do disposto no 8.3.º do 
artigo 39.º do citado Contencioso , no caso em que qualquer 
pessoa ou Companhia de barcos que se julgue com direito 
a ela , venha reclamá- la , no prazo de 30 dias a que se refere 
o artigo 301.º do mesmo Contencioso . 

Não havendo reclamação no prazo legal, o processo correrá 
seus termos ulteriores . 

o que para constar se passou esta , nos termos da lei. 

Talpona , 27 de Setembro de 1962 . -O Escrivão , Alexandre 
Meneses Gama . 

Visto - Instrutor, C. C. Curchoricar . 


Talpona , 27th September , 1962. -- The Clerk , Alexandre M. 
Gama. 

Visa . - The Instructor , C. C. Curchorcar . 
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Revenue Department 


Serviços de Fazenda e Contabilidade 


Notice 


Aviso 


The tax - payers are hereby informed that the following 
extensions are granted : 

1 ) Time- limit for the payment of the instalment of the 
industrial tax due in the month of July and extended upto 
the end of this month as well as the time- limit for the pay 
ment of the instalment of the said tax due in this month are 
extended upto the end of the next month of November . 

2 ) The time- limit for the payment of the 2nd instalment 
of the complementary tax due in this month is extended upto 
the end of the next month of November . 

3 ) The time- limit for the payment of the first instalment 
of the mining tax (imposto mineiro ) shall be 30 days beginning 
on the working day following the date of the publication of 
the final list of the same tax by the Department concerned 
in the Government Gazette , and the next 30 days for the 
payment of the second instalment of the said tax . 

Goa , 23rd October , 1962 . The Head of the 3rd office , 
Rajarama Hedo. 

Visa . --- The Director, Carmo de Noronha . 


Faz - se público para conhecimento dos contribuintes o se 
guinte : 

1 ) O prazo para pagamento de prestação de contribuição 
industrial vencível no mês de Julho e prorrogado até o fim do 
corrente mês , bem como o prazo para pagamento de pres 
tação da mesma contribuição vencível no corrente mês são 
prorrogados até o fim do próximo mês de Novembro . 

2 ) O prazo para pagamento da segunda prestação do 
imposto complementar vencível no corrente mês é prorrogado 
até o fim do próximo mês de Novembro . 

3 ) O prazo para pagamento da primeira prestação do 
imposto mineiro será de 30 dias a partir do dia útil a seguir 
a data da publicação da lista definitiva do mesmo imposto no 
Boletim Oficial e de 30 dias seguintes para pagamento da 
segunda prestação do dito imposto . 

:: 
Goa , 23 de Outubro de 1962. -- O Chefe da 3. Repartição , 
Rajarama Hedó. 

Visto . - O Director dos Serviços , Carmo de Noronha . 


- 


Edicts 
A period of 180 days is allowed for claims from the date: 
of publication of this notice in the Government Gazette, acor 
ding to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , 
passed by law and in force by virtue of Decree dated 24th . 
March , 1911 , to all interested parties who may have a right. 
to the pay of the late Joaquim Filipe da Piedade Cunha , who 
was a retired 1st class land - surveyor of Moçambique and who 
expired on 25th August last. 

Mrs. Ditosa Angelina Gomes e Cunha , his widow , is eligible: 
to the above said pay . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éditos de 180 dias , a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força de Lei de 5 de Dezemioro de 1910 , em vigor , lem 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito alo vencimento em 
dívida a Joaquim Filipe da Piedade Cunha , que foi agrimensor 
de 1.a classe de Moçambique, aposentado , fallecido aos 25 die 
Agosto último. 

Aos referidos abonos habilita - se a sua viúva Ditiosa Ange 
Linia Gomes e Cunha . 


se 


Edicts 
A pericd of 180 days is allowed for claims from the date of 
publication of this notice in the Government Gazette , according 
to the terms of the Decree dated 5th December , 1910 , passed 
by law and in force by virtue of Diecree dated 24th March , 
1911 , to all interested parties who may have a right to the 
pay of the late Joalquim Antonio Fernandes , who was a retired 
clerk of the PTT and who expired on 26th September last . 

Mr. Antonio Pascoal Francisco Remigio Fernandes, his son , 
is eligible to the above said pay . 

Panjim , 22nd October , 1962. - The Director , Carmo de No 
ponina . 


Éditos 
Por esta Direcção correm éäitos de 180 dias, a contar da 
publicação deste no Boletim Oficial, nos termos do Decreto 
com força de Lei de 5 de Dezembro de 1910 , em vigor , jemi 
virtude do Decreto de 24 de Março de 1911 , citando quaisquer 
interessados que se julguem com direito ao vencimento em 
dívida a Joaquim António Fernandes , que foi aspirante dos 
CTT, aposentado , falecido aos 26 de Setembro último. 

Aos referidos abonos habilita - se o seu filho António Pascoal 
Francisco Remígio Fernandes . 

Pangim , 22 de Outubro de 1962. O Director , Carmo de 
Noronha . 


Advertisements 


Anúncios 


Goa Judiciary Division 
Notary Office of Fernando Jorge Colaço , Licenciate in Law : 

Declaration of succession 


In accordance with article 179 of para 1 of Law no .. 2049 
dated August 6 , 1951, and in compliance with the para 2 
of the said article it is hereby made known to the public the 
following : 

It is deduced from the deed drawn up by me on October 17 , 
1962 on Book no . 550 , folio 91 , that on December 10 , 1960), 
died in Bombay , Radacrisna Narana Xetiê alias Radacrisna , 
Narana Xetio , leaving behind his widow partner , Manora 
mabai Xetie or Manoramabai, with whom he was married 
without anti -nuptial deed and therefore in communion of 
property and as heirs his four children Cumudinibai who 
after marriage was known as Kumudini Eknath Naik , married . 
to Eknath Meghasham Naik , residing at Bombay , Mohan 
Radhakrishna Shetie alias Mohanlal Radhakrishna Shetye , 
married to Tarulata Mohan Xetie , residing at Ribandar , 
Prassad Xetie alias Prassad Radhakrishna Shetye , and. 
Shashikant Radhakrishna Shetye alias Shashikant Rada 
crisna Xetie , residing at Belgaum and one will in favour of 
the said Mohan , Prassad and Shashikant relating to the deed . 
of January 6 , 1959 drawn by Crisna Porobo Tamba , the then 
acting Notary of the « Comarca > on page no. 45 reverse , of 
the Book no . 515 - By the said deed of October 17 , 1962, 
the referred Kumudini Eknath Naik and her husband Eknath . 
Meghasham Naik gave up of their own will , in favour of all 
the co -heirs the rights that they had inherited undivided of 


Notariado Comarca das lhas de Goa 
Cartório do notário licenciado Fernando Jorge Colaco : 

Declaração de sucessão 
De harmonia com o disposto no § 1º do artigo 179.º da Lei 
n . ° 2049 de 6 de Agosto de 1951, e para os efeitos do que 
preceitua o § 2.º do mesmo artigo , faz - se público o seguinte : 

Consta da escritura publica de 17 de Outubro de 1962, por 
mim lavrada a fls . 91 do L. n . ° 550 , que em 10 de Dezembro 
de 1960 , faleceu em Bombaim Radacrisna Narana Xetie por 
outro nome Radacrisna Narana Xetió , deixando por meeira 
a sua viúva Manoramabai Xetiê ou Manoramabai, com quem 
era casadỌ sem contrato antenupcial e por tanto com co 
munhão de bens e por herdeiros os seus quatro filhos Cumu 
dinibai que após o casamento tomou o nome de Kumudini 
Eknath Naik , casada com Eknath Meghasham Naik , resi 
dentes em Bombaim , Mohan Radacrisna Xetiề , por outro 
rome Mohanlal Radhakrishna Shetye, casado com Tarulata 
Mohan Xetiệ , residentes em Ribandar, Prassad Xetiê por 
outro nome Prassad Radhakrishna Shetye 

Shetye e Shashikant 
Radhakrishna Shetye , por outro nome Shashikant Rada 
crisna Xetiệ , residentes em Belgão, e uma doação a favor 
dos ditos Mohan , Prassad e Shashikant, constante da escri 
tura de 6 de Janeiro de 1959 , lavrada por Crisna Porobo 
Tambá , ao tempo notário substituto nesta comarca a fls . 45v . 
do livro n . ° 515. Pela referida escritura de 17 de Outubro 
de 1962 , os ditos Kumudini Eknath Naik e seu marido Eknath 
Meghasham Naik , cederam gratuitamente a favor de todos 
os co -herdeiros o direito que tinham à herança indivisa do 
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the said Radacrisna Narana. Xetie , his father and father - in - law , 
in terms of Article 2029 of the Civil Code in virtue of this 
cession the said Mohan , Prassad and Shashikant were quali 
fied to be the sole and universal heirs of the said Radacrisna 
Narana Xetie , their father . 
* Goa , 23rd October , 1962. - The Notary Public , Fernando 
Jorge Colaço . 


dito Radacrisna Narana Xetiê , seu pai e sogro , nos termos 
do artigo 2029.º do Código Civil. Por virtude desta cessão os 
ditos Mohan , Prassad e Shashikant foram habilitados , como 
únicos e universais herdeiros do dito . seu pai Radacrisna 
Narana Xetie . 

Goa , 23 de Outubro de 1962 -- O Notário , Fernando Jorge 
Colaco . 


Administration Office of the Comunidades of Salcete 


Administração das Comunidades de Salsete 


2 In accordance with and for the purpose established in 
the article 330 of the Code of Comunidades , it is hereby 
announced that Maria Gloria Brigida Barros , widow , house 
wife , residing at Velim , has applied for the lease, for use of 
her house of two small uncultivated and uncultivable pieces 
of paddy land of the Comunidade of Velim and situated at 
Velim . One of the said pieces is a part of plot nos . 55 and 56 
of paddy field « Rongote e Tivo » having an area of 139 sq . 
metres , and is bounded on the east , by the plot nos . 129 A and 
130 of «Meias do Estado» ; on the west , by the land of the Co 
munidade reserved for public passage; on the north , by the 
said plot no. 130 and the said land reserved for passage and on 
the south , by the land applied for lease by Bernardo João 
Roque de Barros in file no . 62 of 1932 , and the other is a part 
of plot no. 61 of the referred paddy field « Rongote e Tivo » , 
having an area of 113 sq . metres, is bounded on the east, by 
the plot no . 120 of « Meias do Estado » ; on the north , by the 
plot no. 120 of « Meias de Estado » and land of the Comunidade 
and on the west and south , by the land of the Comunidade 
reserved for public passage. The petition will have its pro 
cedure in file no . 141/1962, and the plot no. 130 referred 
above is in possession of the applicant . 

Margão, 4th October , 1962. - The Acting Secretary , Hari 
nata Pundolica Naique . 

( Repeated ) 


2 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , anuncia - se que, Maria Glória 
Brígida Barros , viúva , doméstica , residente em Velim , reque 
reu em aforamento para serventia da sua casa , duas nêsgas 
de terreno varzio da comunidade de Velim , incultas e insus 
ceptíveis da cultura de arroz , sitas em Velim , sendo uma de 
área de 139 m², fazendo parte dos lotes n.os 55 e 56 da várzea 
« Rongote e Tivo » , confrontada de nascente , com os lotes 
n.os 129 A e 130 de Meias do Estado ; de poente , com o terreno 
da comunidade reservado para serventia pública ; de norte , 
com o dito lote n .° 130 e dito terreno reservado para serventia 
e de sul, com terreno da comunidade requerido em aforamento 
por Bernardo João Roque de Barros , no processo n.º 62 , de 
1932 , e a outra da área de 113 m ?, fazendo parte do lote n .° 61 
da referida várzea « Rongote e Tivo » , confrontada de nascente , 
com o lote n .° 130 de Meias do Estado ; de norte , com o lote 
n . ° 120 de Meias do Estado e terreno da comunidade e de 
poente e sul, com terreno da comunidade reservado para 
serventia pública . O pedido da requerente corre os seus ter 
mos no processo n.º 141/1962 , e o referido lote n .° 130 é de 
posse da requerente . 


. 


Margão , 4 de Outubro de 1962 . 
Harinata Pundolica Naique . 


Servindo de Secretário , 


( Repetido ) 


Administração das Comunidades de Bardês 


Administration Office of the Comunidades of Bardez 

3 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Datarama Nanum Azgãocar, residing 
at Tivim , has applied for the lease , for the construction of 
a house , of a hilly , uncultivated and unused plot of land , 
named « Cajual de Querem » , situated at Tivim and belonging 
to the Comunidade of the same village. The said plot is 
bounded on the east, by a plot applied for lease by Jose Lou 
renço Ferrão or Lourenço Ferrão ; on the west, by the land of 
the said Comunidade ; on the north , by the leased plot of the 
heirs of Agostinho Xavier de Souza and on the south , by a 
neighbouring street that starting from the national road 
Mapuçá -Bicholim , leads to Gavõe , covering an area of thou 
sand square metres . File no. 162 of 1962 . 

(Repeated ) 


3 Nos termos le para os fins do disposto no artigo 330. 
do Código das Comunidades , se anuncia que Datarama Nanum 
Azgãocar , residente em Tivim , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno outeiral, inculto e desapro 
veitado , denominado « Cajual de Querém » , sito em Tivim e 
pertencente à comunidade da mesma aldeia , confrontando 
de nascente, com o aforamento requerido por José Lourenço 
Ferrão ou Lourenço Ferrão; de poente , com o terreno da 
dita comunidade; de norte , com o aforamento dos herdeiros 
de Agostinho Xavier de Sousa e de sul, com o caminho vicinal, 
que partindo da estrada nacional Mapuçá -Bicholim , se dirige 
a Gavõe, na área de 1000 m². Processo n .° 162, de 1962 . 

( Repetido ) 


4 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Deudita Pereira , married , residing at 
Mapuça , has applied for the lease of an uncultivated and 
unused plot of land named « Temerecho Sorvo » , belonging to 
the Comunidade of Mapuça , for the purpose of building 
quarters in her house . The said pilot is bounded on the east , by 
the land of the Comunidade ; on the west, by the plot of the 
applicant; on the north , by the land of the Comunidade re 
served for a street and on the south , by the street , covering 
an area of 225 square metres . File no. 163 of 1962. 

(Repeated ) 


4 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.º 
do Código das Comunidades , se anuncia que Deudita Pereira , 
casada, residente em Mapuçá , requereu em aforamento para 
serventia da sua casa de residência , um terreno inculto e desa 
proveitado , denominado « Temericho Sorvó» , pertencente à co 
munidade de Mapuçá , onde é situado , confrontando de nas 
cente , com o terreno da comunidade ; de poente , terreno da re 
querente ; de norte , terreno da comunidade reservado para 
caminho e de sul, caminho, na área de 225 m². Processo 
n.º 163, de 1962 . 

(Repetido ) 


5. In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Rui de Bragança , residing in the city 
of Goa , has applied for lease , for the construction of a house 
of a plot of an uncultivated and unused land named « Cando 
lachem Gallum » , lct no . 380 , situated at « Alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serulá , it is bounded 
on the east , by a strip of land of the same lot six metres 
wide, beyond which lies the leased plot of Marcelino Caridade 
Fernandes ; on the west , by another strip of land four metres 
wide reserved by the side of municipal road that starting 
from the national road Betim -Mapuça , leads to Sangolda ; on 
the north , by the land of the Comunidade and on the south , 
by a strip of land five metres wide reserved between the 
plot appliců and that measured in the file no . 106 , of 
1960, to Jose Socorro Taumaturgo Ferrão , covering an area 
of thousand square metres . File .no . 170 of 1962 . 

( Repeated ) 


5 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Rui de Bragança , 
residente na cidade de Goa , requereu em aforamento para 
construção de casa um terreno inculto e desaproveitado , de 
nominado « Candolachem -Gallum » , lote n .° 380, sito no alto de 
Porvorime pertencente à comunidade de Serulá , confron 
tando de nascente , com uma faixa do terreno do mesmo lote 
da largura média de 6 metros , depois do qual fica o afora 
mento de Marcelino Caridade Fernandes ; de poente, com a 
outra faixa đa largura de 4 metros , reservada ao lado da 
estrada municipal que de nacional Betim -Mapuçá se dirige 
a Sangoldá ; de norte , com o terreno da comunidade e de sul; 
com a faixa da largura de 5 metros reservada entre o terreno 
pretendido e o medido no processo n.º 106 , de 1960 , à José 
Socorro Taumaturgo Ferrão , na área de 1000 m². Processo 
n.º 170 , de 1962. 

( Repetido ) 
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6 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it is 
hereby announced that Antonio Alarico da Piedade Peter 
Mascarenhas alias Alarico Mascarenhas, bachelor , residing 
at Vasco da Gama, has applied for the lease , for the cons 
truction of a house for residence of a plot named « Odlem 
Sorgul» , situated on the high land of Betim and belonging 
to the Clomunidade of Pilerne, bounded on the east , by a strip 
of land five metres wide beyond which lies the land of the 
Comunidade measured to Sertorio Caetano Frias ; on the west , 
by the land of the Communidade ; on the north , by the land of 
the Comunidade and on the south , by a strip of land five 
metres wide beyond which lies the land of the Comunidade 
measured to Sales Mascarenhas , covering an area of thou 
sand square metres. File no. 173/1962 . 

( Repeated ) 


6 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que António Alarico 
da Piedade Peter Mascarenhas . por outro nome Alarico 
Mascarenhas , solteiro , residente em Vasco da Gama, requéreu 
em aforamento para construção de uma casa de morada , 
um terreno denominado « Odlém Sorgul» , sito no altinho de 
Betim e pertencente à comunidade de Pilerne, confrontando 
de nascente , pela faixa do terreno da largura de 5 metros , 
depois do qual fica o terreno da comunidade medido a Ser 
tório Caetano Frias ; de poente , pelo terreno da comunidade ; 
de norte , pelo terreno da comunidade e de sul, pela faixa 
de 5 metros depois da qual fica o terreno da comunidade , 
miedido a Sales Mascarenhas, na área de 1000 m " . Processo 
n.º 173 , de 1962. 

(Repetido ) 


7 In accordance with the terms and for the purpose 
established in the article 330 of the Code of Comunidades , it 
is hereby announced that Alexandre Romualdo de Melo e 
Mendonça , bachelor , proprietor from Arpora , has applied for 
the lease of an uncultivated , hilly and unused plot of land , 
named . « Fondem Gallum » , situated at « Alto de Porvorim » 
and belonging to the Comunidade of Serula , for the construc 
tion of houses . It is bounded on the east , by a strip of land 
of the Comunidade five metres wide reserved along the 
national road , which from Mapuça goles to Betim ; on the 
west, by another strip of land of the Comunidade two metres 
wide reserved by the side of the municipal street , which from 
national road goes to Sangolda ; on the north , by the land of 
the Clomunidade measured in the file of the leased plot 
no . 110 of 1962 , and on the south , by the land of the Comu 
nidade, covering an area of thousand square metres . File 
no . 174 of 1962 . 

Mapuça , 16th October , 1962. — The Secretary , Manguexa 
R. S. Quencro . 

( Repeated ) 


7 Nos termos e para os fins do disposto no artigo 330.0 
do Código das Comunidades , se anuncia que Alexandre Ro 
mualdo de Melo e Mendonça , solteiro , proprietário , de Arporá , 
requereu em aforamento para construção de casas, o terreno 
inculto , outeiral e desaproveitado , 

e desaproveitado , denominado « Fondém 
Gallum » , sito no alto de Porvorim e pertencente à comunidade 
de Seruliá , confrontando de nascente , com a faixa do terreno 
da comunidade da largura de 5 metros reservada ao lado da 
estrada nacional que de Mapuçá vai à Betim ; de poente, com 
outra faixa do terreno da comunidade da largura de 2 metros 
reservada ao lado da estrada municipal que da estrada na 
cionlal vai Sangoldá ; die norte , com o terreno da comunidade 
medido no processo de aforamento n . ° 110 , de 1962 e de sul, 
com o terreno da comunidade, na área de 1000 m². Processo 
n . ° 174 , de 1962 . 

Mapuçá , 16 de Outubro de 1962. - O Secretário , Mangue.ca 
R. Ş . Quencro . 

(Repetido ) 


« Comunidades >> 


Comunidades 


Serula 
8 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m ., on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no . 92/1962 , in which 
Chintamanim Sinai Gaitondo , residing at Ucassaim , has 
applied for the lease , for the purpose of construction of 
houses of a hilly , uncultivated and unused plot named « Zambul 
Gallum » , situated at « Alto de Porvorim » and belonging to this 
Comunidade , which is bounded on the east , by the land of 
Comunidade ; on the west , by the adjoining street that starting 
from the national road Mapuçá -Betim , leads to the village 
of Ambirna ; on the north , by the land of Comunidade and 
on the south , by the land of Comunidade which has now 
been applied for lease for the construction of houses , by 
Maria Leopoldina de Silva e Souza , covering an area 
of 1000 m . 


Serula 
8 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir 
nas casas de sessões, em Serulá , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas , a fim 
de deliberar sobre o processo n.º 92 , de 1962 , em que Chin 
tamanim Sinai Gaitondó , residente em Ucassaim , pretende 
em aforamento para construção de casas um terreno outeiral, 
inculto e desaproveitado , denominado « Zamibul-Gallum » , sito 
no alto de Porvorim e pertencente à comunidade de Serulá , 
confrontando de nascente , com o terreno da comunidade; de 
poente , com a estrada vicinal que partindo da estrada na 
cional Betim -Mapuçá se dirige a Ambirna ; de norte , com o 
terreno da comunidade e de sul, com o terreno da comunidade 
ora requerido em aforamento para construção de casas por 
Maria Leopoldina da Silva e Sousa , na área de 1000 ma. 


9 The above Comunidade is hereby convened for a special 
meeting at its Meeting Hall , at 10 a . m . , on the 3rd Sunday 
after the publication of this notice in the Government Gazette , 
so as to give its opinion on the file no . 97/1962, in which 
Crescêncio de Souza , from Mapuça , has applied for the cons 
truction of a house , of a hilly , uncultivated and unused plot 
called « Zambul Gallum » , situated at « Alto de Porvorim » and 
belonging to this Comunidade ; the plot is bounded on the 
east , by the land of Comunidade ; on the west , by the muni 
cipal street that starting from the national road Mapuça 
Betim leads to Ambirna ; on the north , by the land of Co 
munidade and on the south , by the land of Comunidade now 
applied on lease for the construction of houses by Tsushina 
Chaman Sukhija , covering an area of 1000 m². 

Serula , 18th September, 1962 . The Clerk , Xricanta Bicoba 
Sinai Quencro . 

Corlim 
10 The above mentioned Comunidade is convened for a 
meeting at its usual place , at 11 a . m ., on the 3rd Sunday , 
after the publication hereof in the Government Gazette , in 
order to consider the application for rebate of the rent made 
by some lessees of the above Comunidade and pertaining to 
case no . 145/1962 . 

Corlim , 25th October , 1962. The Clerk in charge , Balaji 
Camotim . 

Gancim 
11 The above mentioned Comunidade is convened for a 
meeting at its Meeting Han , af To me oh leite 3rd surittay, 


9 É convocada a sobredita comunidade , para se reunir , 
nas casas de sessões , em Serulá , no terceiro domingo após 
a publicação deste no Boletim Oficial, pelas 10 horas, a fimt 
de deliberar sobre o processo n.º 97 , de 1962, em que Cres 
cêncio de Sousa , residente em Mapuçá , requer em afora 
mento para construção de casa o terreno outeiral, inculto 
e desaproveitado , denominado « Zambul-Gallum » , sito no alto 
de Porvorim e pertencente a esta comunidade , confrontando 
de nascente, com o terreno da comunidade ; de poente, com 
o caminho vicinal que partindo da estrada nacional Mapuçá 
-Betim se dirige a Ambirna ; de norte , com o terreno da 
comunidade e de sul, com o terreno da comunidade ora 
requerido em aforamiento para construção de casa por Tsu 
shima Chaman Sukhija , na área de 1000 m ”. 

Serulá , 18 de Setembro de 1962 . O Escrivão , Xricanta 
Bicobá Sinai Quencró . 

Corlim 
10 É convocada a supradita comunidade para se reunir 
no seu lugar de costume, no terceiro domingo após a publi 
cação deste no Boletim Oficiali , pelas 11 horas , a fim de deli 
berar scbre o processo de quita da renda requerida por alguns 
arrendatários desta comunidade e constante do processo 
n .° 145/1962 . 

Corlim , 25 de Outubro de 1962. O Escrivão encarregado , 
Balaji Camotim . 

Gancim 
11 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
na casa de sessões, petak 10 horas,hot terceiro domingos taipos 
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a publicação deste no Boletim Oficial, a fim de pronunciar 
sobre o processo n .° 106/1962, em que André Dias , e outros 
arrendatários da casana « Maina » desta comunidade , pedem 
a quita integral das rendas do corrente ano . 

Neurá , 14 de Outubro de 1962.-O. Escrivão , José Si G. 
Fernandes . 

Boa Esperança 
12 É convocada a sobredita comunidade para se reunir 
em sessão extraordinária , no local das suas sessões , no ter 
ceiro domingo , após a publicação deste no Boletim Oficial, 
pelas 11 horas, ai fim de deliberar sobre a execução da obra 
äe reforço ao valado da casana. « Vantsuó » , orçada em 
Rps . 5200 / - e o modo de fazer face às despesas da mesma . 

Aldonā , 20 de Outubro de 1962.-O Escrivão encarregado , 
Vitobá Sinai Priolcar . 


after the publication of this notice in the Government. Ga 
zette , in order to pronounce on the case no. 106/1962 in which 
Andre . Dias and other lessees of the casana Maina of the 
above Comunidade demand rebate inherent to rents for this 
year . 

Neura , 14th October , 1962. ---- The Clerk , Jose s . G. Fer 
mandes . 

Boa Esperança 
12 The above mentioned Comunidade is hereby convened 
to assemble in an extraordinary session , at its meeting place , 
on 3rd Sunday after the publication of this notice in the Go 
vernment Gazette , at 11 a . m . , in order to deliberate about the 
execution of the work of reinforcement of the bund of the 
field of « Vantsuo» , estimated at Rs. 5200 / - and how to malet 
these expenses . 

Aldona , 20th October , 1962 . The Clerk in charge, Vitoba 
Sinai Priolcar . 

Candelim 
13. Under orders from the higher authorities the twenty 
biggest share holders of the abovesaid Comunidade, are hereby 
convened for a meeting at its Meeting Hall, at 11 a . m ., on 
the 3rd Sunday after the publication of this notice in the 
Government Gazette, in order to discuss and give their opi. 
nion about the expenses amounting to Rs. 1.242 / - , concerning 
the urgent work of stuffing and increasing the height of the 
new bund built by the Comissão de Valados » of the length 
of 138 metres. File no . 113/1959. 

Candolim , 23rd October , 1962. - The Clerk , Vassanta Sinai 
Duclo . 

Amona 
14 On the second Sunday, after the publication of this 
notice in the Government Gazette , at 10 a . m . , the auction 
will be held of the paddy field plots decreased by 1/5 , for 
the remaining period , between , 1962 to 1967 , in its session 
hall, and the items of the annual expenditure of the year 
1963 of the said Comunidade increased by 1/5 as per esta 
blished terms and conditions approved by the higher autho 
rities . 

Amonā , 20th October , 1962 . The Clerk , Vinaeca Naique . 


Candolim 
13 Em cumprimento ao V. despacho superior, são convo 
cados ios vinte maiores interessados da sobredita comunidade , 
na casa de suas sessões, no terceiro domingo , pelas 11 horas , 
após a publicação deste no Boletim Oficial, para serem ouvi 
dos sobre a despesa feita na importância de Rips. 1242 /- , com 
a execução da obra urgente de 138 metros de recheio e altea 
mento do novo valado construído pela Comissão de Valados . 
Processo n.º 113/1959. 

Candolim , 23 de Outubro de 1962. O Escrivão , Vassanta 
Sinai Ducló . 

Among 


14 No segundo domingo após a publicação deste no 
Boletim Oficial, pelas 10 horas, serão levados à praça os lan 
ços das várzeas do restante período do corrente sexenio de 
1962 a 1967, no local das suas sessões , com a diminuição de 
um quinto , e as avenças de despesa ordinária anual de 1963 
da dita comunidade com o aumento de um quinto , na cifra 
e condições dos cálculos superiormente aprovados, respecti 
vamente. 

Amonā , 20 de Outubro de 1962 . O Escrivão, Vinaeca 
Naique, 


« Devalaias» 


Devalaias 


Xri Deus Damodar and its affiliated of Zambaulim 
" 15 The Mazania, of above mentioned Devalaia is hereby 
covened an extraordinary session at its Meeting Hall , at 
2 p . m ., on 11th November next, in order to reconstruct the 
Sabamantiap and have the other reparations of the said 
Temple . 

Zambaulim , 25th October , 1962. - The Clerk , Pundotica 
Naraina. Sinai Dando . 
Visa , 

The Acting President , Bogvonta V. 8. Bobo. 


1 


Xri Naguexa of Bandora 
16 The Mahajans of the above mentioned Devasthan are 
hereby convened for a meeting , at the usual place, on the 
11th of November next , at 11 a . m ., in order to deal with 
the following subjects : 

1. To elect the effective and substitute members (president , 
treasurer , attorney and clerk ) of the Administrative Board 
of this Devasthan , for the period of three economical years, 
from 1st April 1962 to 31st March 1965 . 

2. To judge the responsibility of the previous lease - holder, 
Pondorinata Hari Porobo Loundo , from Bandora , relating to 
the paddy field « Deu casana » , as from file no . 2/1962 of the 
Administration of Plonda Taluka . 

3. To give their opinion on the application for rebate on the 
rent of the padãy field « Deucasana » , situated at Bandora , 
made by the actual Helase - holder , Vamona Ramachondra 
Naique , from Bandora . 

4. To give their opinion on the estimate and conditions con 
cerning the items of triennial income of this Devasthan , of 
the paddy field « Deucasana » , situated at Bandora , and of the 
paddy fields, « Cumadgo » and « Panglo » , with the respective 
river - blank walls , also situated at Bandora , for the forthco 
ming triennium of 1963 to 1965 . 

Bandora , 21st October , 1962. The Clerk , Vassanta G. S. 
Quercar. 

Visa . : The President, Rajarama D. S. Priolcar. 


Xri Deus Damodar e suas filiais de Zambaulim 
15 É convocada a mazania da sobredita. Devalaia , para 
se reunir em sessão extraordinária , nais suas casas de sessões 
no dia 11 de Novembro próximo, pelas 14 horas , para se tratar 
de reconstrução de Sobamontopo e outras reparações do edi 
fício da Devalaia . 

Zambaulim , 25 de Outubro de 1962 ,-0. Escrivão, Pundolica 
Naraina Sinai Dandó . 

Visto . - O Presidente suplente , em exercício , Bogvonta V : 
S. Bobo. 

Xri Naguexa de Bandora 
16 É convocada a mazania da sobredita Devalaia , para o 
dia 11 de Novembro próximo , pelas 11 horas , no local das 
suas sessões , em Bandorá , a fim de deliberar sobre os seguintes 
assuntos : 

1. • Para elegerem os membros efectivos e suplentes (pre 
sidente, tesoureiro , procurador e escrivão ) da mesa adminis 
trativa desta Devalaia , para o período de três anos econó 
micos , la icomeçar de 1 de Abril de 1962 a 31 de Março de 
1965 ; 

2.° Para apurar a responsabilidade do arrendatario anterior 
Pondorinata Hari Porobo Loundó , de Bandora , referente à 
várzea « Deucasiana » , objecto do processo n .° 2/1962 da Admi 
nistração do concelho de Pondá ; 

3.° Para pronunciar sobre a quita da renda do prédio « Deu 
casana » sito em Bandorá , requerida pelo actual arrendatario 
Vamona Ramachondra Naique, de Bandorá ; e 

4.° Para pronunciar sobre o processo do cálculo e sűajs 
condições de avenças da receita trienal desta Devalaia dió 
próximo triénio de 1963 a 1965 , da várzea « Deucasana » , sita 
lem Bandiorá , e das várzeas « Cumadgó» e « Pangló » , com res 
pectivos valados , sitais na dita . 

Bandorá , 21 de Outubro de 1962 . O Escrivão , Vassantà 
G. S. Quercar . 
Visto . —O Presidente , Rajarama D. S. Priolcar . 
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